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A m ster da m /New  Yor k, Rodopi (A ppr oa ch es to Tr a n sla t ion  Stu dies),  XV I,  3 02  pp.

Rev iewed by : A n g ela  A lba n ese

Tradurre i fiori: Calvino e Queneau
Nel n u m er o di «Pa r a g on e let ter a tu r a » del dicem br e 1 9 6 3 , in  r isposta  a l g iu dizio sev er o
di Cla u dio Gor lier  su lla  tr a du zion e di Pa ssa g g e to In dia  di For ster  r ea lizza ta  da  A dr ia n a
Mott i per  Ein a u di,  Ita lo Ca lv in o in ter v ien e in  qu a lità  di colla bor a tor e della  ca sa  editr ice
con  u n a  let ter a  a l Dir ettor e ch e div en ta  a n ch e occa sion e per  espr im er e a lcu n e r iflession i
pr eziose su lla  cr it ica  della  tr a du zion e let ter a r ia .  Scr iv e Ca lv in o:

Più  ch e m a i og g i è […] sen t ita  la  n ecessità  d’u n a  cr it ica  ch e en tr i n el m er ito della
tr a du zion e. Sen ton o qu esta  n ecessità  i let tor i,  ch e v og lion o sa per e fin o a  ch e pu n to
posson o da r  cr edito a lla  bon tà  del tr a du ttor e e a lla  ser ietà  della  sig la  editor ia le; la
sen ton o i t r a du ttor i bu on i ch e pr odig a n o tesor i di scr u polosità  e d’in tellig en za  e
n essu n o g li dice m a i: ba h ! […] Ma  se la  cr it ica  pr en de l’a bitu din e di str on ca r e u n a
v er sion e in  du e r ig h e,  sen za  r en der si con to di com e son o sta t i r isolt i i pa ssa g g i più
difficili e le ca r a tter ist ich e dello st ile,  sen za  dom a n da r si se c’er a n o a ltr e solu zion i e
qu a li,  a llor a  è m eg lio n on  fa r n e n ien te.  […] L’in da g in e cr it ica  su  u n a  tr a du zion e
dev ’esser e con dotta  in  ba se a  u n  m etodo, son da n do specim en  a bba sta n za  a m pi e ch e
possa n o ser v ir e da  pietr e di pa r a g on e decisiv e.  (Ca lv in o 1 9 9 5 : 1 7 7 6 -1 7 7 9 )

Il bel v olu m e di Feder ico Feder ici ch e a ffr on ta  l’a n a lisi di Ca lv in o tr a du ttor e,  e n ello
specifico di Ca lv in o tr a du ttor e di Qu en ea u , r en de pien a  g iu st izia  a lla  esig en za ,  r ilev a ta
da l su o a u tor e,  di u n a  cr it ica  r espon sa bile della  tr a du zion e, m etodolog ica m en te fon da ta ,
ch e n on  si lim it i a lla  v er ifica  sem plicist ica  della  m a g g ior e o m in or e “ fedeltà ”  della
tr a du zion e r ispetto a l testo di pa r ten za ,  m a  ch e sia  in v ece più  u t ilm en te in ter essa ta  a
r icer ca r e le r a g ion i in ter n e deg li “ sca r t i”  fr a  i du e test i,  a d in da g a r e le din a m ich e
cu ltu r a li,  stor ich e e di poet ica  ch e h a n n o in flu en za to il la v or o del tr a du ttor e.  Il sa g g io di
Feder ici n on  solo in ter pr eta  per fetta m en te le sollecita zion i e l’a u spicio di Ca lv in o, m a
r en de a n ch e g iu st izia  a lla  su a  a tt iv ità  di tr a du ttor e a n cor a  poco in da g a ta  seppu r e
a ffa tto tr a scu r a bile,  in ter v en en do a  colm a r e u n  v u oto cr it ico n el pu r  v a st issim o
pa n or a m a  di stu di dedica t i a ll’oper a  ca lv in ia n a : se in n u m er ev oli son o in fa tt i le
pu bblica zion i,  a n ch e di ca r a tter e in ter n a zion a le,  ch e h a n n o a ppr ofon dito la  poet ica  dello
scr it tor e e l’a ltr etta n to fer v ida  a tt iv ità  del sa g g ista ,  del g ior n a lista  e del colla bor a tor e
editor ia le,  lo stesso n on  pu ò dir si di r icer ch e più  specifich e e detta g lia te in tor n o a l la v or o
del tr a du ttor e.  Fa n n o eccezion e i poch i con tr ibu t i,  tu tt i per a ltr o m er itor i,  ch e pr ecedon o
la  pu bblica zion e di Feder ici e ch e,  r ispetto a  qu esto sa g g io,  si r ita g lia n o spa zi differ en t i e
ta lv olta  più  cir coscr it t i,  pr iv ileg ia n do u n ’a n a lisi str etta m en te lin g u ist ica  delle
tr a du zion i di Ca lv in o (Ta ddei 1 9 9 3 ),  oppu r e con cen tr a n dosi su lle su e pr ov e di
tr a du zion e di poesia  da l fr a n cese con  esclu sion e per ciò di Les  Fleurs  bleues  (Steph en s
1 9 9 7 ),  o a n cor a ,  delim ita n do l’in da g in e a i sa g g i teor ici ch e Ca lv in o dedica  a lla
tr a du zion e (Nocen tin i 2 006 ) o in fin e,  seppu r e con  l’a t ten zion e r iv olta  a lla  r iscr it tu r a
ca lv in ia n a  di Les  Fleurs  bleues  (Er u li 2 008 ),  m etten don e a  fu oco pr in cipa lm en te le
dev ia zion i r ispetto a l testo di Qu en ea u  in  u n a  r ilet tu r a  in  ter m in i di ou lipia n a
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dev ia zion i r ispetto a l testo di Qu en ea u  in  u n a  r ilet tu r a  in  ter m in i di ou lipia n a
Letter a tu r a  Poten zia le (tu tt i i con tr ibu t i son o esa m in a t i in  Feder ici 2 009 : 4 0-4 9 ).

Ma n ca v a  du n qu e u n ’in da g in e ch e,  com e a n t icipa  il t itolo del libr o di Feder ici,
a ppr ofon disse il r u olo g ioca to da lla  tr a du zion e ca lv in ia n a  di Les  Fleurs  bleues  a ll’in ter n o
del più  a m pio per cor so n a r r a t iv o e m eta n a r r a t iv o dello scr it tor e,  u n  r u olo ch e r im a n e
im pr escin dibile per  poter  da r e con to sia  di a lcu n e su e scelte st ilist ich e ch e dell’ev olv er si
deg li in dir izzi di poet ica .  E u n ’a deg u a ta  a tten zion e cr it ica  si r en dev a  ta n to più
n ecessa r ia  se si con sider a  ch e la  fr equ en ta zion e di Ca lv in o con  la  tr a du zion e n on  è per
n u lla  occa sion a le: ba ster à  r icor da r e la  su a  tr a du zion e di Pon g e, le colla bor a zion i con
Qu a dr i e Solm i n elle tr a du zion i di Qu en ea u  a n cor  pr im a  di in izia r e a  tr a du r n e il
r om a n zo Les  Fleurs  bleues ,  la  r iscr it tu r a  in  lin g u a  ita lia n a  di u n  cor pu s di du ecen to fia be
r a ppr esen ta t iv e delle div er se r eg ion i d’Ita lia  r a ccolte n el v olu m e Fiabe italiane  del 1 9 5 6 ,
i sa g g i teor ici: Sul tradurre  (1 9 6 3 ),  Furti ad arte  (Con v er sa zion e con  Tu llio Per icoli,
1 9 8 0),  Tradurre è il vero m odo di leggere un testo  (1 9 8 5 ),  e poi la  r iscr it tu r a  in  pr osa
dell’Or la n do Fu r ioso di A r iosto del 1 9 7 0 e,  di n u ov o, il r itor n o a  Qu en ea u  n el 1 9 8 5  con  la
tr a du zion e di Le chant du Styrène per  la  qu a le Ca lv in o a v r ebbe ch iesto a iu to a  Pr im o
Lev i,  a l ch im ico più  ch e a llo scr it tor e,  in  m er ito a lla  r esa  dei ter m in i tecn ici con  cu i
in dica r e le fa si della  fa bbr ica zion e deg li og g ett i in  pla st ica .

Il sa g g io di Feder ici r a ccog lie il ca r ico delle sv a r ia te esper ien ze tr a du tt iv e di Ca lv in o e lo
in n esta  n el più  a m pio or izzon te della  su a  poet ica ,  pr opon en dosi di v er ifica r e,  a t tr a v er so
il con t in u o e dir etto con fr on to con  i test i,  in  ch e m isu r a  la  tr a du zion e di Qu en ea u  a bbia
con cor so a  con solida r e u n  ca m bia m en to di pr ospett iv a  n ella  con cezion e ca lv in ia n a  del
lin g u a g g io e u n  con seg u en te m u ta m en to della  su a  cifr a  st ilist ica .  Il v olu m e si a r t icola  in
du e sezion i.  La  pr im a  pa r te (ca p. 1 -4 ),  da l t itolo Translation and the Intellectual Worlds  of
Calvino and Queneau,  offr e u n a  solida  r icostr u zion e teor ica  dell’or izzon te cu ltu r a le e
ideolog ico di Qu en ea u  e di Ca lv in o, da n do con to in  m a n ier a  detta g lia ta  sia  dei pu n ti di
con ta tto ch e delle div er g en ze fr a  le du e poet ich e e m etten dole in  r ela zion e con  le
esper ien ze tr a du tt iv e dei du e a u tor i.  In  qu esta  pr ospett iv a ,  u n  pu n to di pa r ten za
pr iv ileg ia to è r a ppr esen ta to da lla  a desion e di Ca lv in o a l g r u ppo dell’Ou lipo,  l’officin a
della  let ter a tu r a  poten zia le fon da ta  da  Qu en ea u , a  cu i è dedica to il pr im o ca pitolo.  Dopo
a v er  illu str a to le cir costa n ze ch e h a n n o por ta to a ll’in g r esso u fficia le di Ca lv in o
a ll’in ter n o del g r u ppo fr a n cese,  per a ltr o for tem en te ca ldeg g ia to da  Qu en ea u  ch e in  lu i
a v ev a  r icon osciu to u n  Ou lipia n o a n te lit ter a m  (4 ),  il sa g g io r iper cor r e la  stor ia
dell’Ou lipo,  r ilev a n don e le pr in cipa li ca r a tter ist ich e di poet ica ,  pr im a  fr a  tu tte il r icor so
a  pr ocedim en ti di com posizion e let ter a r ia  tr a m ite g ioch i m a tem a tico-com bin a tor i,  e il
con tr ibu to decisiv o a ppor ta to da  Qu en ea u  a l con solida m en to del g r u ppo. A ltr etta n to
deter m in a n te dov ev a  r iv ela r si sia  per  Qu en ea u  ch e per  Ca lv in o l’a ppor to della
Pa ta fisica  di A lfr ed Ja r r y  e la  con cezion e, con div isa  da  en tr a m bi g li a u tor i,  della
let ter a tu r a  com e fr u tto di per izia  a r t ig ia n a le e dello scr it tor e com e a r t ig ia n o della
pa r ola .

Nel secon do ca pitolo,  Calvino’s  view s on literature and translation,  Feder ici a ccom pa g n a  il
let tor e n ella  let tu r a  cr it ica  dei più  r ilev a n ti sa g g i di Ca lv in o su l tr a du r r e,  sia  pr eceden ti
ch e su ccessiv i a lla  su a  v er sion e ita lia n a  di Les Fleu r s bleu es del 1 9 6 7 , per  a r r iv a r e a
docu m en ta r e l’idea  ca lv in ia n a  della  tr a du zion e com e a u ten t ico a tto in ter pr eta t iv o e
com e r iscr it tu r a  cr ea t iv a  dei test i,  in  per fetta  con son a n za  con  Qu en ea u  e con  la  su a
con cezion e della  tr a du zion e. Se il ter zo ca pitolo for n isce u n  n ecessa r io qu a dr o teor ico
dello sta to deg li stu di su lla  tr a du zion e sin  da g li a n n i ’6 0, ev iden zia n do l’in flu en za  ch e
qu est i,  in siem e a lle con tem por a n ee pr ospett iv e della  lin g u ist ica ,  h a n n o eser cita to su lla
teor ia  e su lla  pr a t ica  della  tr a du zion e di Ca lv in o, il qu a r to ca pitolo,  com e si ev in ce da l
t itolo Queneau’s  view s on literature and translation,  è specu la r e a l secon do sia  n el
r iper cor r er e l’esper ien za  di Qu en ea u  com e tr a du ttor e ch e n el delin ea r e le pecu lia r ità  del
su a  con cezion e della  tr a du zion e, a n a log a  per  m olt i v er si a  qu ella  di Ca lv in o. Nella
secon da  sezion e del v olu m e (ca p. 5 -8 ),  Calvino’s  Creative Translation of Queneau’s  Les
Fleurs  bleues ,  Feder ici en tr a  n el m er ito della  tr a du zion e e,  con  u n ’a n a lisi r ig or osa  delle
scelte tr a du tt iv e di Ca lv in o, n e v er ifica  la  coer en za  con  g li a ssu n ti teor ici
pr eceden tem en te espost i.  Pr im a  di pr oceder e con  l’a n a lisi com pa r a ta  del r om a n zo
fr a n cese e della  su a  tr a du zion e ita lia n a , ch e occu per à  in  m a n ier a  a r t icola ta  i t r e ca pitoli
fin a li del v olu m e, n el qu in to ca pitolo da l t itolo Com paring ST and TT: an outline of the
m ethodology  Feder ici esplicita  r espon sa bilm en te u n a  possibile cor n ice teor ica  e
m etodolog ica  a  su ppor to del la v or o su i test i.  L’a u tor e r iba disce ch e l’obiett iv o n on  v u ole
esser e qu ello di espr im er e sbr ig a t iv i g iu dizi su ll’a bilità  del tr a du ttor e (1 3 5 ,  1 3 9 ),  qu a n to
in v ece qu ello di for n ir e,  com e fa  n el sesto,  sett im o e otta v o ca pitolo,  u n a  descr izion e delle
pr ocedu r e tr a du tt iv e a dotta te da  Ca lv in o, per  la  qu a le fa  r icor so a lle ca teg or ie
ter m in olog ich e di Ta y lor  (1 9 9 8 ) e New m a r k (1 9 8 8 /2 003 ).  Ta le a n a lisi descr it t iv a  g li
con sen te di isola r e a lm en o tr e a spett i ch e r icor r on o sia  n ella  poet ica  di Qu en ea u  ch e in
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con sen te di isola r e a lm en o tr e a spett i ch e r icor r on o sia  n ella  poet ica  di Qu en ea u  ch e in
qu ella  ca lv in ia n a , ta n to più  per sisten t i in  Les  Fleurs  bleues ,  ossia  l’a ccen tu a ta
in ter testu a lità  con  l’in ser im en to di r im a n di let ter a r i di og n i t ipo (ca p. 6 ),  la  r iflession e
su l r a ppor to dell’in div idu o con  la  Stor ia  (ca p. 7 ),  e il r icor so a d u n  g en er e popola r e com e
il th r iller  (detective s tory) ch e Qu en ea u  r iscr iv e in  ch ia v e pa r odica  e postm oder n a  (ca p.
8 ).  Da ll’in div idu a zion e di qu est i a r g om en ti pr en de a v v io l’in da g in e testu a le tesa  a
v er ifica r n e g li effet t i di r esa  in  tr a du zion e. E se Qu en ea u  ott ien e l’esito di pa st ich e e di
pa r odia  del g en er e postm oder n o della  detective s tory  a t tr a v er so la  com bin a zion e di u n
r eg istr o lin g u ist ico a lto e di lu n g h i in n est i dia let ta li,  di ter m in i del g er g o popola r e e di
r eg ion a lism i,  lo stesso n on  pu ò dir si ch e a v v en g a  n ella  v er sion e ita lia n a : r ispetto a lle
espr ession i g er g a li e a i r eg ion a lism i del fr a n cese,  Ca lv in o pr iv ileg ia  u n  ita lia n o il più
possibile v icin o a llo sta n da r d, r ipu lito da lle for m e dia letta li e poco pr open so a  la scia r e
spa zio a l color e delle espr ession i loca li con  cu i pu r e lo scr it tor e a v ev a  m ostr a to n on  poca
dim est ich ezza  du r a n te la  su a  tr a du zion e ita lia n a  delle fia be r eg ion a li.

Pr opr io n el 1 9 5 6 , n ell'a m pia  in tr odu zion e a lla  r a ccolta  Fiabe italiane,  in  cu i dich ia r a v a
le str a teg ie e i cr iter i a dotta t i n el la v or o di r iscr it tu r a  della  tr a dizion e fia besca
dia letta le,  Ca lv in o er a  a n cor a  m olto in ter essa to a lla  for za  espr essiv a  del dia let to ch e
v olev a  in  qu a lch e m odo pr eser v a r e n ella  tr a du zion e:

Sceg lier e le v er sion i più  belle,  or ig in a li e r a r e; tr a du r le da i dia let t i in  cu i er a n o sta te
r a ccolte […]; a r r icch ir e su lla  scor ta  delle v a r ia n t i la  v er sion e scelta ,  qu a n do si pu ò
fa r lo ser ba n don e in ta tto il ca r a tter e,  l 'in ter n a  u n ità ,  in  m odo da  r en der la  più  pien a  e
a r t icola ta  possibile; in teg r a r e con  u n a  m a n o leg g er a  d'in v en zion e i pu n ti ch e pa ion o
elisi o sm ozzica t i; ten er e tu tto su l pia n o d'u n  ita lia n o m a i tr oppo per son a le e m a i
tr oppo sbia dito,  ch e per  qu a n to possibile a ffon di le r a dici n el dia let to.  (Ca lv in o 1 9 6 0:
XXXII)

A  qu ell’ita lia n o ch e “ per  qu a n to possibile a ffon di le r a dici n el dia let to” ,  Ca lv in o v or r à
sost itu ir e,  pr opr io n eg li a n n i im m edia ta m en te pr eceden ti la  tr a du zion e di Les  Fleurs
bleues  e qu i in  polem ica  con  Pa solin i difen sor e dell’a u ten t icità  dei dia let t i,  “ u n  idea le
lin g u ist ico”  di u n  ita lia n o “ il più  possibile con cr eto e il più  possibile pr eciso”  (Ca lv in o
1 9 9 5 : 1 5 3 ),  v a le a  dir e u n a  lin g u a  “ m oder n a ” ,  pien a m en te tr a du cibile e ca pa ce
r ea lm en te di esser e com u n ica t iv a ,  di con tr o sia  a ll’u so a u tor efer en zia le e cir coscr it to del
dia letto,  sia  a  qu ella  ch e defin iv a  l’” a n t ilin g u a ” ,  fa t ta  di “ espr ession i a str a tte e
g en er ich e” ,  per ciò “ in com u n ica bile e in tr a du cibile (iv i: 1 5 3 -1 5 9 ).

La  str a teg ia  tr a du tt iv a  a dotta ta  da  Ca lv in o n e I fiori blu,  du n qu e, n on  solo r iv ela
l’a ssolu ta  v isibilità  del tr a du ttor e,  m a  è a n ch e del tu tto coer en te con  la  su a  poet ica  e
della  su e r iflession i su lla  lin g u a  ch e si v a n n o con solida n do pr opr io n eg li a n n i in  cu i
tr a du ce il r om a n zo fr a n cese e ch e,  tu tto som m a to, “ ca lv in izza n o lo st ile di Qu en ea u
in v ece di lim ita r si a  tr a du r lo”  (Feder ici 2 007 : 9 6 ).  Feder ici pu ò così con clu der e ch e,  se
la  tr a du zion e ca lv in ia n a  r im a n e str etta m en te a der en te e con div ide i con ten u ti e i tem i
del r om a n zo fr a n cese,  se n e a llon ta n a  v isibilm en te da l pu n to di v ista  delle scelte
lin g u ist ich e e del per son a lissim o r eg istr o st ilist ico im pieg a t i,  v en en dosi a d in n esta r e,
com e effica ce esper im en to,  n el più  g en er a le con testo di ev olu zion e poet ica  di Ca lv in o.
Oltr e a d u n a  esa u r ien te bibliog r a fia ,  com pleta n o il libr o tr e a ppen dici: n ella  pr im a  (A ) si
r ipor ta  la  Nota del traduttore  ch e Ca lv in o a cclu de a lla  secon da  edizion e de I fiori blu del
1 9 8 4 , n ella  secon da  (B) la  stessa  Nota si dà  in  tr a du zion e in g lese e in fin e la  ter za
a ppen dice (C) è cost itu ita  da  u n ’u t ile e detta g lia ta  ta bella  sin ott ica  ch e in teg r a  l’elen co
delle pecu lia r ità  lessica li e dei n odi testu a li (g ioch i di pa r ole,  r ifer im en ti in ter testu a li)
in div idu a t i da  Pou illou x  n el su o stu dio su  Les  Fleurs  bleues  con  le cor r ispon den ti scelte e
str a teg ie tr a du tt iv e di v olta  in  v olta  a dotta te da  Ca lv in o.

Pr oposito del v olu m e, ch e si dist in g u e per  la  coer en za  dell’esposizion e e per  il r ig or e
dell’a n a lisi,  er a  di su g g er ir e,  a t tr a v er so u n a  let tu r a  in  pa r a llelo dei du e test i,  u n a
cor r ela zion e fr a  la  tr a du zion e ca lv in ia n a  del r om a n zo di Qu en ea u  e l’ev olu zion e della
su a  poet ica ,  oltr e ch e docu m en ta r e l’a cu ta  e solida  r iflession e di Ca lv in o su lla  tr a du zion e
letter a r ia .  In  en tr a m bi i ca si l’obiett iv o sem br a  esser e sta to r a g g iu n to.  Per  di più ,  la
r eda zion e del sa g g io in  in g lese n on  solo n e fa cilita  la  cir cola zion e,  m a  con fer m a  e
r iba disce im plicita m en te l’in ter n a zion a lità  dell’oper a  di Ita lo Ca lv in o, ch e r im a n e fr a  g li
a u tor i ita lia n i m a g g ior m en te tr a dott i a ll’ester o,  fr a  i più  v er sa t ili e r a ppr esen ta t iv i del
n ostr o Nov ecen to.
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